
INTENDED USE:  For the administration of insulin.  For immediate use. 
INSTRUCTIONS FOR USE:
1. To expose plunger, remove large white cap.
2. To expose needle, pull small orange cap STRAIGHT off, being careful not to bend needle.
3. To measure correct dosage, align top edge of plunger tip with your dosage mark on the syringe scale.
4. Use syringe ONCE only.  To prevent misuse after injection, destroy and contain syringe and needle.
Warning: For patients who mix two types of insulin, do not change: 
A) the order of mixing that the physician has prescribed or; 
B) the model and brand of syringe without first consulting your physician or pharmacist. Failure to heed this warning 
can result in dosage error.
Sterility of fluid path guaranteed unless syringe is opened or damaged.

WARNINGS: 
1. Do not use if needle is bent. 
2. Do not use if package is damaged. 
3. Single Use Only.  Do not reuse or resterilize. 
4. Do not use the syringe after use-by date. 
5. Clean the injection site per institutional protocol.

CAUTION:  Consult with your health care professional before changing to a shorter needle. 

UTILISATION PRÉVUE:  Pour l’administration d’insuline.  Pour une utilisation immediate.
MODE D’EMPLOI:
1. Pour exposer le piston, retirez le grand couvercle blanc.
2. Pour exposer l’aiguille, retirez le petit couvercle orange directement vers le haut faisant attention de ne pas plier l’aiguille.
3. Pour mesurer le dosage correct, aligner le bord supérieur de la pointe du piston avec votre marque de dosage sur l’échelle de la seringue.
4. Utilisez la seringue une seule fois. Pour éviter tout abus après l’injection, détruire et contenir la seringue et l’aiguille.
Avertissement: Pour les patients qui mélangent deux types d’insuline, ne changez pas: 
A) l’ordre de mélanger que le médecin a prescript ou; 
B) le modèle et la marque de la seringue sans d’abord consulter votre médecin ou votre pharmacien. Le non-respect de cet 
avertissement peut entraîner des erreurs de dosage.
La stérilité du chemin du fluide est garantie à moins que la seringue soit ouverte ou endommagée.

AVERTISSEMENT: 
1. Ne pas utiliser si l’aiguille est pliée. 
2. Ne pas utiliser si l’emballage a été abîmé.
3. A usage unique.  Ne pas ré-utiliser ou ré-stériliser.
4. Ne pas utiliser la seringue après dépassement de sa date d’expiration.
5. Nettoyez le site de l’injection suivant le protocole de l’institution.

ATTENTION:  Avant de changer à une aiguille plus courte, consultez votre professionnel de santé.

USO PREVISTO:  Para la administración insulina.  Para su uso inmediato.
INSTRUCCIONES DE USO:
1. Para exponer el émbolo, remueva la tapa blanca grande.
2. Para exponer la aguja, saque la pequeñatapa naranja directamente hacia arriba, teniendo cuidado de no doblar la aguja.
3. Para medir la dosis correcta, alinee el borde superior de la punta del émbolo con su marca de la dosis en la escala de la jeringa.
4. Utilice la jeringa sólo una vez. Después de la inyección, destruya y contenga la jeringa y la aguja para evitar el mal uso.
Advertencia: Para aquellos pacientes que mezclan dos tipos de insulina, no cambie:
A) la orden de la mezcla que el médico leha prescrito o;
B) el modelo y la marca de jeringa sin antes consultar a su médico o farmacéutico. La inobservancia de ésta advertencia puede 
resultar en errores de dosificación. 
La esterilidad de la trayectoria del fluido está garantizada a menos que la jeringa sea abierta o dañada. 

ADVERTENCIAS: 
1. No utilice la aguja si está doblada. 
2. No usar si el paquete esta dañado. 
3. Para un solo uso. No reusar o re-esterilizar. 
4. No usar la jeringa después del uso-hasta la fecha.
5.  Limpiar el sitio de inyección de acuerdo a los protocolos institucionales.

PRECAUCIÓN:  Antes de cambiar a una aguja de tamaño más corto, consulte con su profesional de salud.
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